Da I allerede har fået Undervisningsministeriets vejledning om essayopgaven af Merete, er her blot uddragene vedrørende Summary på engelsk af en dansk prosatekst samt oversættelsesopgaven:
Resuméet
Der gælder de samme regler for genren, når man resumerer en dansk tekst på engelsk, som når man resumerer en engelsk tekst på engelsk (den hidtidige opgavetype). Et summary er altså en sammenhængende, neutral sammenfatning af tekstforlægget på baggrund af en helhedsforståelse. Dette er vigtigt, da et summary, som ikke er styret af en helhedsforståelse af teksten, nemt kommer til at fremstå som en usorteret fremstilling, der ikke skelner mellem væsentligt og uvæsentligt, og som bliver en ophobning af ligegyldige, usammenhængende detaljer.

· Et summary er henvendt til en læser, der ikke kender tekstforlægget.
Diverse facts, der har betydning for læserens forståelse af tekstens indhold, skal altså med: hvem der siger hvad, hvilken baggrund de har for at sige det, og hvorhenne de siger det.
Eksempel: Torben Hangaard Rasmussen, who is a sociologist at xxx, says in his new book, "Orden og Kaos," that … 
· Et summary er karakteriseret af kortfattethed.
Man skal holde sig til det angivne ordantal (200-300 ord). En afvigelse heraf på +/– 10 % vil dog ikke trække ned i bedømmelsen. Der er ikke plads til citater eller gengivelse af direkte tale, og normalt heller ikke til detaljer, forklaringer og eksempler. 

· Et summary er karakteriseret af præcision.
Hovedbudskaberne skal opsummeres nuanceret og neutralt uden personlige kommentarer undervejs. Hvem? Hvad? Hvornår? Hvor? skal dækkes. Man skal ikke fortolke og derfor ikke besvare spørgsmålene Hvordan? og Hvorfor? 
· Det er en konvention at skrive et summary i nutid og i 3. person, også selv om forlægget er i 1. person. 

· Indledningen skal opsummere/være en præcisering af tekstens problemstilling.
Eksempel: "Extreme sports is the new trend among young people in the rich countries. The youngsters go out bungy-jumping, try wild water-rafting, sky-diving and other wild sports. But why is this, the article in Samvirke asks." 
· Det er ofte nemmest at følge tekstforlæggets kronologi. 

· Tekstens overskrift skal ikke oversættes eller gengives. Eksaminanderne skal ikke her prøves i præcis oversættelse, og behandling af tekstens overskrift vil ikke indgå i bedømmelsen af besvarelsen. 

· Navne/titler på fx mindre kendte institutioner, organisationer o.lign. vil blive givet, som gloser. Men navne som fx Københavns Universitet eller Socialdemokratiet forventes eksaminanderne at kunne omsætte til forståeligt engelsk. 

· Når der opgives gloser ved den danske tekst i Delprøve 1, er det tænkt som en hjælp, og gloserne skal ikke nødvendigvis anvendes i besvarelsen. 

Prøven er en test i elevernes sproglige paratviden, og det er derfor ikke tilladt at bruge faglige hjælpemidler ved besvarelsen.

Engelsk er i bekendtgørelsen også defineret som et færdighedsfag, og uden en vis portion paratviden har man ikke tilegnet sig den sproglige færdighed, som gør en spontan kommunikation på fremmedsproget mulig. Denne del af prøven er derfor uden faglige hjælpemidler, hvilket i praksis betyder, at besvarelsen heller ikke må skrives på pc, men skal skrives i hånden.

[...]

Oversættelsen
Oversættelsen er på ca. 85 ord. Kravene til oversættelsen er uændrede i forhold til den tidligere ordning og det gælder derfor stadig, at oversættelsen er en prøve i, hvor præcist og nuanceret eksaminanden formår at gengive det danske forlæg på engelsk. Indtrykket af besvarelsen af denne opgave indgår som supplement til indtrykket af besvarelsen i øvrigt.

(Kilde: http://us.uvm.dk/gymnasie/almen/eksamen/censor/skr/cvejleng01.html#Opgavetyper)

